
 

AlAnbia ء ا لا ا  ی 
ب
     ن   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ءم سے الٰلّه
ب
و  کےن ءن ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہءی 
ب
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ
1.   Draws near for the 

people their time of 

reckoning, while they 

in heedlessness are 

turning away.  

ء ہ ے چ 
ب
ہن
زدن ک آ ب 

ب
ے کے لوگوں ن

 
 لئ

کے
ب
ن تحسءب کء ا

 
کہ  وق ا  لت  وہ ج 

ب
ف
ب
غ

ں ں۔ می  ی  ر رہ ے ہ  ھی  ہ پ 
 منب

ه َّبَّ ابُهُمۡهللِن َّاسِ  اقِتََّۡ  هُمۡه وَّه حِسَّ
َّة ه  ههه م عُۡرِضُوۡنَّه   فِِۡ غَّفۡل

2. Does not come to 

them any admonition 

from their Lord as a 

new (admonition) 

except they listen to it 

while they are playing.  

ں ہی 
ب
ءس ب کے ن 

ب
ن ی ا

 
ی آت

 
حت کوت صن 

ب

ان  ن

  ان ک سے کی طرف بر کے 
 
ئ
ب
 ین

حت( صن 

ب

 مگر )ن
ب

سن ںوہ اسے  ی  ے ہ 
 
کہ  ئ ا  ج 

ںوہ  ی  ل ہ  ھا 
ک

ں ن ڑے  ے می 
 
وئ  ۔ ہ 

َّاۡه  مَّا ب ِه ذِكۡر هم ِنۡ  تِيهِۡمۡهي مۡ ههِم ِنۡ ر َّ
دَّۡث   همّ ُ عُوۡهُ  الِ َّ هُمۡ  وَّهاسۡتَّمَّ
َّلعَّۡبوُۡنَّ ه  ههه ي

3.  Distracted are their 

hearts. And in secret 

they confer. Those 

who did wrong (say): 

“He is not but a man 

like you. Will you then 

submit to magic while 

you see.”  

لت
ب
ف
ب
ں غ ں می  ی  کے ہ 

ب
ن  کر ھپچ   اور دل ا

ں ی  ے ہ 
 
ءں کرئ ا 

 
ےوہ  ۔سرگوش

ب
ہوں ئ
ب
ن  ج 

لم

ب
ظ

ء  ں( کا  ی  ے ہ 
 
ہئ
ں) ک ہی 

ب
ہ ہ ے ب گر  ی 

م
 

صان ک 
ب
خ

 
ی سء ش مہءرے ج 

 
ء ۔ت ءؤ  کا  م آج 

 
 ت

ءدو  گے ں  ج  کہ می  ا  م ج 
 
ھ   ت

ک  دی 
 
و ے ئ  ۔ہ 

َّة ه هِي وا اَّسَّه وَّه قُلوُۡبُهُمۡه لَّ ر ُ
َّمُوۡاال َّذِينَّۡ  الن َّجۡوَّى ل  هَّلۡه ظَّ

ا ه هالِ َّ  هذَّٰ ر   اَّفَّتَّاتُۡوۡنَّه م ِثلۡكُُمهۡ بَّشَّ
حۡرَّ  ِ  ههه تبُصِۡرُوۡنَّهاَّنتۡمُۡ  وَّهالس 

4. He (Prophet) said: 

“My Lord knows 

whatever is said in the 

heaven and the earth. 

And He is the Hearer, 

the Knower.”  

ر (اسکہء  می 
ب
غ ی 
ے  )ن 

ب
رائ ء بر می 

 
ا
ب
ءی   ج 

ء ہ ے ہ ے
 
ءن ھ کہء ج  و کچ  ں ج   اور آسمءن می 

ں ن می  ے والا ہ ے وہ اور۔  زمی 
ب
ئ
ب

 سن

ے والا
ب
ئ
ب
ن ء  ۔ ج 

ۡهقلَّٰ  ب ِ َّمُ  رَّ َّعۡل آءِ  القَّۡوۡلَّهي مَّ فِِ الس َّ
مِيعۡهُهُوَّ وَّه الَّۡرۡضِهوَّه  العَّۡليِمُۡه الس َّ

 هه 



5. But they said: (These 

are) mixed up dreams. 

Rather, he invented it.  

Rather, he is a poet.  

So let him bring to us 

a sign like the one that 

was sent (to the 

prophets) of old.” 

لکہ  ے کہء  ن 
ب
ہوں ئ
ب
ہ(اب ں ی  ی  ءن   )ہ 

 
ن ری س

واب
ب
لکہ  -ج ے ن 

ب
ء ہ ے گھڑاس ئ  لا 

لکہ   اسکو ہن  ءعر  ہ ے ی 
 
و۔ان ک س

 
ے ت

 
 لائ

ءس مءرے ن  یک ہ 
ب
ءت
 
س
ب

ی ی
 
ی س وت ج   کہ یج 

ھن 
پ 

 ی

 
 
ھ یگئ

 
پ

 ۔ )وں کورسول(ب ہلےی 

م  ه اَّضۡغَّاثُ   قَّالوُۡآ  بَّلۡه  بَّلِه  اَّحۡلََّ
ٮٰهُ  ههُوَّ  بَّلۡهافتََّۡ َّا هۖ ۖ هه شَّاعِر  َّاتۡنِ فَّليۡ
َّة ه ا   باِيٰ ه كَّمَّ لوُۡنَّه  ارُۡسِلَّ  ههه الَّۡو َّ

6. Did not believe, 

before them, any 

township so We 

destroyed it. Will they 

then believe.  

ں ہی 
ب
مءن لا ب  ای 

 
  کوان سےب ہلے   یت

 
 یت

ی
 
سئ
   ی 

 
ے ت

ب
م ئ لاک کاسےو ہ  ء۔ردہ  ء ن  و کا 

 
ت

ہ مءن لا ی  ں گے۔ای  ی 
 
 ئ

َّهُمۡ  امَّٰنَّتۡه مَّا ه َّة   م ِنۡهقَّبلۡ قَّرۡي
كۡنهَّٰا ّـَ  ههه يؤُۡمنِوُۡنَّه اَّفَّهُمۡ اَّهۡل

7. And We did not send 

before you except they 

were men, We revealed 

to them. So ask the 

people of the reminder 

if you do not know.  

ں اور  ہی 
ب
ج ےب ھن 

پ 
ے 
ب
م ئ ب ہلےہ  م سے 

 
 ت

ھ وہمگر 
 
پ ےوحی  ےآدمی 

 
ء کرئ ھ کا 

 
 ےپ

م کی طرف ۔ ہ 
ب
ا ھ لو ج  و ت وچ 

 
ءد  ت و ن  ان سے ج 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ماگر  ر

 
ں ت ہی 
ب
ے ۔ ب

 
ئ
ب
ن ء  ج 

َّامَّا  اَّرهۡ وَّه لنۡ َّكَّ  سَّ هقَّبلۡ ال هالِ َّ ََّ  ن وُۡحِۡ ه  رِ
َّيهِۡمۡه كۡرِ  فَّسۡــَّلوُۡ ا الِ  انِهۡاَّهۡلَّ الذ ِ
ه كُنتۡمُۡ  َّمُوۡنَّه  لَّ  ههه تَّعۡل

8.  And We did not 

make for them bodies   

that would not eat   

food, nor were they 

immortals.  

ے اور
 
ءئ اب ں ی  ہی 

ب
م  ب

ہ  ھے 
 
ےپ

ب
کے ئ

ب
ن ی سے ا ا

ںح سم  ی 
 
ہ کھءئ ء کہ یب

ب
ہاور  کھءن ھے یب

 
وہ  پ

ے والے
ب
ئ ہ  ہ ر

 
می ش
 ۔ہ 

عَّلنۡهُٰمۡ  مَّا وَّه د ا ََّ سَّ هََّ َّاكۡلُوُۡنَّه ل َّ  ي
عَّامَّه  ههه خٰلدِِينَّۡه  كَّانوُۡا   مَّا وَّه  الط َّ

9.  Then We fulfilled 

for them the promise. 

So We saved them and 

those whom We willed, 

and   We   destroyed 

those who transgressed 

beyond bounds.  

ھر  کے پ 
ب
ن ے ا

ب
م ئ ء ہ  ء کر دن  ےشچ 

 
و  وعدہ لئ

 
ت

کو 
ب
ے ان
ب
م ئ ءت دی ہ  چ 

ب
 ج   اورن

ب
م  کو ا ہ 

ے
ب
ء ئ ءہ  ء اور  ج  لاک کر دن  ے ہ 

ب
م ئ جد  ہ 

ے والوں کو ۔
ب
ءئ ل ج 
ک
ب
 سے ن

قنۡهُٰمُ    ثُم َّه دَّ َّنَّۡۡينۡهُٰمۡ   الوَّۡعدَّۡه صَّ فَّا
آءهُ   مَّنۡ وَّه َّكۡنَّا     وَّه    ن َّشَّ   اَّهۡل

هههه الۡۡسُۡرِفيَِّۡه

10. Indeed, We have 

sent down to you the   

Book wherein is your 

ی    ن 
 
ے کس

ب
م ئ ءزل کی ہ ے ہ 

ب
مہءری  ن

 
ت

ءب طرف
 
ں  کا ذکرہ ہ ےح س می 

 
مہءرا ن

 
ت

َّقَّدۡ  َّا ه ل لنۡ َّيكُۡمۡ   اَّنزَّۡ فيِهِۡ  كِتبٰ االِ
ه  ذِكۡرُكُمۡه  ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه   اَّفَّلََّ



reminder. Do you not 

then understand. 
و۔
 
ے ت

 
ھئ
م سمچ 
 
ں ت ہی 

ب
ء ب  ۔کا 

11.  And how many 

have We destroyed of 

the   townships   that 

were wrong doers, and 

We raised after them 

other nations. 

یاور ی ہ 
ب
ئ

 

لاک کر کن ںڈال ہ  ے ی 
ب
م ئ  وہ ہ 

ا  
 
ں ںءی سی ھی 

 
و پ ءلم ج 

ب
ےاور ظ

ب
م ئ ء ہ  ھءن 

 
 اپ

کے
ب
ن عدا وموں ب 

 
 ۔کو  دوسری ق

مهۡكَّمۡ وَّه َّة همِنۡ  نَّاقَّصَّ َّتۡ  قَّرۡي َّان ك
َّة ه الِۡ َّا و َّه  ظَّ انۡ ا  اَّنشَّۡ   قَّوۡم ا  بَّعدَّۡهَّ
رِينَّۡه  ههه اخَّٰ

12. So when they felt 

Our punishment, then 

they, from it, tried to 

flee. 

ھر ب پ  ہوں ج 
ب
ے اب

ب
ء محسوس ئ مءرے  کا  ہ 

و  کو عذاب
 
لگ اس سےوہ  ت ے

ب
گئ ھء  ۔ےپ 

ا   َّم َّ وۡافَّل س ُ نَّا  بَّاۡه اَّحَّ  م نِهَّۡاهُمۡ  اذَِّاسَّ
َؕ َّرۡكُضُوۡنَّ  ههه ي

13. “Flee not, and 

return to those things 

wherein you were 

given a luxurious life, 

and to your dwellings, 

perhaps you will be 

questioned.”  

ھءگو  مت ءؤ  اورپ   -اس طرف لوٹ ج 

ں  ی زی  ش کہوہ چ 

 

  دی آسءی
 
ھ یگئ

 
پ
م  ی
 
 کوی

ں نج   ے گھروں کی طرفاور  می 
ب
ئ ن   ا

ء
 
م سے کہد ن  س

 
ے۔  ت

 
ءئ ء ج  ت کا 

ب
ءق  درن 

ه عُوۡ ا  وَّه تَّرۡكُضُوۡا    لَّ َِ مَّا     الِٰه  ارۡ
َّعَّل َّكُمهۡ مَّسٰكِنِكُمۡه وَّه رِفۡتمُۡ فيِهۡهِاتُۡ  ل

 ههه تُسۡــَّلوُۡنَّه

14.   They   said: “O 

woe to us. Indeed, we 

were wrongdoers.”  

لگوہ  ے 
ب
ہئ
م ن رے ک

سوس ہ 
ب
ک  -اف

 
ی س م ن  ہ 

ھے
 
ءلم ۔ پ
ب
 ظ

َّنَّا ه   قَّالوُۡا  ظٰلمِِيَّۡه   كُن َّا  انِ َّا    يوَّٰيلۡ
 ه 

15.    So did not cease 

that crying of theirs, 

until We made them   

as a reaped harvest, 

that as extinct fire.  

و 
 
ہ ت ہی یک ریب کی  ب 

ب
ک کہن کءر  ان

 
ہءں ن کر  ب 

م ء ہ  کو دن 
ب
ے ان
ب
 ای سی    ئ

 
و کئ  ی ہ 

 
ی  یت

 
ئ ھن 
ک

 

ھکہ   
چ
 
و  ین  ہ 

 
 گ ۔  آ یت

َّتۡ  ا زَّال هفَّمَّ تّٰهدَّعۡوٮٰهُمۡ  ت ِلكَّۡ  حَّ
عَّلنۡهُٰمۡ  صِيدۡ اََّ  ههه خِٰٰدِينَّۡه  حَّ

16.  And We did not 

create the heaven and 

the earth and what is 

between them for a 

play.  

ں اور ہی 
ب
ے ب

ب
م ئ ء ہ  دا کا  ا   اور مءنآس ی 

ن کو و اور  زمی  ھج  وں کے ہ ے کچ 
ب
ان دوت

ءن ل درما  ھا 
ک

ے 
 
مءس
 
 کے طور ن ر۔ی

َّا وَّه َّقنۡ ل آءَّه مَّا خَّ مَّ هوَّه الس َّ  مَّاوَّه الَّۡرۡضَّ
ا َّهُمَّ   لعٰبِيَِّۡه  بَّينۡ

17. If We had intended 

that We take a pastime, ے اگر
 
ئ ہ  ء م ج 

ں کہ ہ  ی 
 
ءئ اب ل  ی  ھا 

ک
ء
 
مءس
 
َّوهۡ   ی َّا   ل دۡن ت َّخِذَّه  اَّنهۡ اَّرَّ وۡ ا   ن ّـَ ه  لََّ   ل َّ



We could surely have 

taken it in Our 

presence, if We were 

going to do. 

و  
 
 ت

 

ء
ب
ا ی 
 
ے  ی ق

 
ئ لن  ء 

اب م ی  ءس  اسے ہ  ے ن 
ب
ئ ن  ا

  اگر ۔سے
 
وئ مے ہ  والے۔ ہ  ی 

ب
  کرن

َّذۡنهُٰ    كُن َّاانِۡ  ۖ ههل َّدُن َّا ه  مِنۡهتّ َّ
 ههه فعِٰليَِّۡه

18.  But We fling the 

truth against the 

falsehood, so it crushes 

it, then behold, it is 

vanished.  And woe to 

you for that which you 

ascribe.   

لکہ  من  ک ہ  اب ھی  ں پ  ی  ے ہ 
 
شچ کو  مءرئ

ھوٹ ن ر  
و وہ اس ک چ

 
ل ڈال ت  

ء ہ ے و  کچ
 
ا

و
 
ت ت

 
ء ہ ے۔ وہ اسی وق

 
ءن و ج  ود ہ  ءت 

ب
 اور ن

مہءری
 
 ی ہ ے ت

رات
ب
و   اس ن رخ ے ج 

 
ءئ اب م ی 
 
ت

و  ۔ ہ 

ّـَقۡذِفُهبَّلۡ  ِ  ن َّـق  َّاطِلِ باِلۡۡ عَّلََّ البۡ
َّدۡمَّغهُٗ  ه هُوَّ  فَّاِذَّا  فَّي َّـكُمُ   وَّه  زَّاهِق  ل
 ههه تَّصِفُوۡنَّه مِ َّا   الوَّۡيلُۡه

19. And to Him 
belongs whoever is in 
the heavens and the 
earth. And those who 
are with Him (angels) 
are not too proud to 
worship Him, nor are 
they weary.  

ےہ  ے اسی ک اور
 
و  ےلئ یج 

 
 ےہ   کوت

ں وں می 
ب
ں اور آسمءت ن می  و  اور ۔ زمی  ج 

ے(
 
ئ
 
ش ر
ب
ں  )ف ی  ءس ہ  سکے ن  ہا

ب
ںوہ ب  ی 

ے
 
ر کرئ کی 
 
ءدت سے ی کی عا 

ہ اوراس وہ  یب

 
 
ھکئ

 
پ

ں۔ ی   ے ہ 

َّهٗ  وَّه مٰوتِٰه مَّنۡ   ل  الَّۡرۡضِه وَّه  فِِ الس َّ
ههٗ مَّنۡهوَّه َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَّه عِندَّۡ نۡ عَّه لَّ ي

َّادَّتِهٖ  ه عِب َّسۡتَّحۡسِرُوۡنَّه   وَّلَّ  ههه ي

20. They glorify His 

praises night and day, 

they do not slacken.   

ں ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
ح کرئ ن 
سن 

 

ی
 اور  رات وہ 

ں ۔ دن ہی 
ب
ی ب
 
ے وہ سسئ

 
ں۔ کرئ ی   ہ 

ب حُِوۡنَّ  هيسَُّ لَّ  الن َّهَّارَّه وَّه ال َّيلَّۡ
َّفۡتَُوُۡنَّه  ههه ي

21. Or have they taken 
gods from the earth 
who will resurrect (the 
dead).  

ء ے کا 
 
لئ ء
اب ہوں ی 

ب
ے اب

ب
ن  معی ود ئ ں زمی   می 

ں گے  وج   ھء کھڑا کری 
 
  ( اپ

 
 ۔)دوں کومر

َّذُوۡ ا  اَّمهِ َّة هاتّ َّ هُمۡ م ِنَّ الَّۡرۡضِ  الَِٰ
 ههه ينُشِۡرُوۡنَّه

22. If there were 
therein (heaven and 

earth) gods besides 
Allah, certainly there 

would have been in 
them corruption. So 

glorified be Allah, the 
Lord of the Throne, 

from what they ascribe.    

ے اگر
 
وئ وں ان ہ 

ب
اور  آسمءن (دوت

ن ں  )زمی    - کےسوا الله  معی ودمی 
 

ء
ب
ا ی 
 
  ی ق

ء سءد ن رن 
ب
  ف

 
ءن و ج  ںہ  و  ۔ء ان می 

 
حت ن 

سن 

 

ی
 ہ ے 

و  کی  الله وں  کء عرشہ ے ربج 
 
ءت ان ن 

و سے ہ  ج  ں ی  ی  ے ہ 
 
ءئ اب  ۔  ی 

َّوهۡ ا      كَّانَّه   ل َّة     فيِهِۡمَّ الٰلُّ    الِ َّ   الَِٰ
تَّا دَّ َّـفَّسَّ ب ِ الٰلِّ فَّسُبحٰۡنَّ  ل رَّ
االعَّۡرۡشِ  َّصِفُوۡنَّه  عَّم َّ  ههه ي



23.  He is not to be 

questioned as to what 

He does, and they will 

be questioned.  

ں  ہی 
ب
ھء ب ء اس سےت وچ 

 
ءسکا و ج  ء   وہ ج 

 
کرن

ں گے وہاور   ہ ے ی 
 
ءئ ےج 
 
کئ ءز ن رس   ۔ن 

ا  يسُۡــَّلُهلَّ  َّفۡعَّلُهعَّم َّ  هُمۡه وَّه ي
 ههه يسُۡــَّلوُۡنَّه

24. Or have they taken 

besides Him gods. Say: 

“Bring your proof.  

This is the admonition 

for those with me and 

admonition for those 

who were before me.” 

But most of them do 

not know the truth, so 

they are turning away.  

ء  ںکا  ی  ے ہ 
 
لئ ء 

اب ہو ی 
ب
ےاب

ب
 سکے سواا ں ئ

ود ل ۔   ؤلا کہدو کہ۔ معی  ی دلا 
ب
ئ ہان   ہ ے ی 

حت صن 

ب

کے ن
ب
ن ے  ا

 
و  لئ ھ   ج 

 
 می رے سءپ

ں  ی  حت ہ ے  اورہ  صن 

ب

کےن
ب
ن ے  ا

 
و  لئ ھ ج  مچ 

لسے ا 
 
ے  ق

 
وئ ںہ  ی  لکہ  ۔ہ  ں   ن  ان می 

ر 
 
ے اکی

 
ئ
ب
ن ء ں ج  ہی 

ب
ہ  ی س وہ  ۔کو جقب منب

ہ ے   منب
 
و ئ ں۔موڑے ہ  ی   ہ 

َّذُوۡا اَّمِ  َّة ه دُوۡنِهٖ     مِنۡه  اتّ َّ قُلۡ  َۖؕ هالَِٰ
اتُوۡا َّكُمهۡ هَّ ان ا بُرۡهَّ  مَّنۡهذِكۡرُ  هذَّٰ
َّرُهُمۡ  بَّلۡه قَّبلَِۡهۡ مَّنۡهذِكۡرُ وَّهم َّعَِِّ  اَّكۡث

َّمُوۡنَّ ه َّعۡل ه  لَّ ي َّـق َّ هُمۡ فَّه  الۡۡ
  م عُۡرِضُوۡنَّه

25.   And  We  did  not  

send before you any  

messenger except  that  

We revealed to him  

that,   “There  is  no  

god except  Me,  so  

worship  Me.” 

چ  اور  ھن 
پ 
ں  ہی 
ب
م  ءب ے  ہ 

ب
ب ہل  ئ م سے 

 
ے ت

 کو 
 
ے رہ ےوحی  مگر رسول یت

 
م کرئ ہ 

ںکہ  طرف اسکی ہی 
ب
ی معی ود  ہ ے ب

 
کوت

ءدت کرو۔ می رے سوا و می ری عا 
 
 ت

َّا  مَّا هوَّه لنۡ ه   مِنۡه   اَّرۡسَّ   مِنۡه   قَّبلۡكَِّ
سُوۡل   ه  ر َّ َّيهۡهِ     نوُۡحِۡ ه     الِ َّ      اَّن َّهٗ        الِ

َّا     الِ َّ ه  الِهَّٰه     لَّ ه    فَّاعۡبدُُوۡنِه   اَّن

26. And they said: 

“The Beneficent has 

taken a son.” Be He 

glorified. But they are 

slaves, honored.  

ےکہ اور
ب
ہوں ئ
ب
ءلا   ء اب

اب  رحم ء ہ ےی 
ٰ
ن

ے
ب
ء  ئ

 
ا ی  ح اس -ن  ن 

سن 

 

ی
ےہ ے کےی 

 
 ۔ لئ

لکہ  ں وہن  ی  دے ہ  اب  عزت والے ۔ ی 

حۡۡنُٰه قَّالوُا وَّه َّذَّ الر َّ َّد ا اتّ َّ ل  وَّ
َّاد ه   بَّلۡهسُبحٰۡنَّههٗ مُوۡنَّ    عِب   م ُكۡرَّ

27.   They   do   not 

precede Him in speech, 

and they, at His 

command, act.  

ں ہی 
ب
ھ  ب ےن ڑ

 
سکے آگے ئ ل  ا و ےت 

ب
ں ئ  ۔می 

کم ن ر وہ اور 
ج
سکے  ں۔ا ی  ے ہ 

 
 عمل کرئ

َّهٗ لَّ يَّسهۡ َّمۡرِهٖ  هُمۡه وَّه باِلقَّۡوۡلِهبقُِوۡن باِ
لوُۡنَّه َّعۡمَّ   ي

28.    He knows what  

is before them and  

what  is  behind them, 

and they cannot 

ء ہ ے و 
 
ا
ب
ءی ھ ہ ے ہ ج  و کچ  کے ج 

ب
ن ے ا

ب
مئ  سء

ھ ہ ے  اور  و کچ  ک ج 
ب
ن  ھےے ا

ن چ
ں اور ۔ن  ہی 

ب
ب

َّمُه َّعۡل   مَّا  وَّه  اَّيدِۡيهِۡمۡه بَّيَّۡ   مَّا   ي
لفَّۡهُمۡه َّشۡفَّعُوۡنَّ  وَّ  خَّ هلَّ ي َّنِ  الِ َّ لِۡ



intercede except for  

him with whom He is 

pleased. And they, for 

fear of Him, stand in 

awe. 

ے وہ
 
ءرش کرسکئ

ب
 ح س سے کی  اس مگر سف

وا وہ وش ہ 
ب
سکوہ اور  ج وف ےا

ب
 سے ج

 
 
ئ ہ  ے ر

 
ں۔ڈرئ ی   ے ہ 

تهِهٖ  م ِنۡ   هُمۡه  وَّه  ارۡتَّضٰه ّـَ شۡي    خَّ
 ههه مُشۡفِقُوۡنَّه

29. And whoever should 

say among them: “I am 

indeed a god other 

than Him.” Then such 

a one, We shall repay 

with Hell. Thus do We 

repay the wrongdoers. 

و اور ں سے کہکہے ج  ں ان می   می 

 

ء
ب
ا ی 
 
 ی ق

ود  وں معی  و ا  کے سوا اس ہ 
 
سزا  ے کوسی  ت

م  ں گے ہ  ی  یای س ۔دوزخ کیدی  سزا ہ 

م ں ہ  ی  ے ہ 
 
ء کرئ ءلموں کو ۔  دن 

ب
 ظ

ۡ ه    منِهُۡمۡ      ي َّقُلۡه    مَّنۡه   وَّه ٰـه ه      انِ ِ  الِ
ه دُوۡنِههٖ نۡهم هِ   زِۡيهۡهِ فَّذلٰكَِّ ن َّمَّه نَّۡ هّـَ ََّ 

زِۡى كَّذلٰكَِّ   ههه الظٰلمِِيَّۡه نَّۡ

30.    And have they 

not seen, those who 

disbelieved,  that  the 

heavens and the earth 

were joined. Then We 

parted them. And We 

made from water 

every living thing. Will 

they not then believe. 

کھءاور ں دی  ہی 
ب
ء ب ے کا 

ب
ہوں ئ

ب
ہوں اب

ب
ن ج 

ے
ب
ر ئ

ب
ءکف ناور  آسمءنکہ   کا  وں  زمی 

ب
دوت

ھے
 
پ ے 
 
وئ دا ملے ہ  کو ج 

ب
ے ان
ب
م ئ و ہ 
 
کر  ت

ء یاور  دن 
 
ءت اب ے  ی 

ب
م ئ ی سے ہ 

ب
ءت ر ن  دار  ہ 

ب
ءن ج 

ی ز و  -  چ 
 
ء ت ھر کا  ہ   پ  می  ں ای  ہی 

ب
گےءن لاب

اب ی 
 
 ۔ن

َّرَّه َّمۡ ي ل اَّن َّ  كَّفَّرُوۡ اال َّذِينَّۡ  اَّوَّ
مٰه هوَّه وتِٰهالس َّ تۡق ا  الَّۡرۡضَّ َّتَّا رَّ َّان ك

ا َّا وَّهفَّفَّتَّقنۡهُٰمَّ عَّلنۡ َّآءِ  ََّ همِنَّ الۡۡ  كلُ َّ
ء  حَّ  ه ۡ  ههه اَّفَّلََّ يؤُۡمنِوُۡنَّه شََّ

31. And We placed in 

the earth mountains 

lest it should shake 

with them. And We 

made therein broad 

highways that they 

may find way. 

ے رکھ د ئ ےاور 
ب
م ئ ں ہ  ن می  ہءڑ زمی   ب 

لگے ے 
ب
لئ ہ وہ ڈو

ءکہ یب
 
کر ان ن  اور ۔کو لا 

ے 
 
ءئ اب ےی 

ب
م ئ ں ہ  ءدہ اس می 

 
ےارکس

 
 شئ

ءکہ 
 
ںن   راہ وہن ی 

 
 ۔ء ئ

َّاوَّه عَّلنۡ اوسَِِّ فِِ الَّۡرۡضِ  ََّ اَّنۡ رَّ
يدَّۡه ِ َّا  وَّه بِهِمۡه تََّ عَّلنۡ ا  فيِهَّۡاََّ  َ ا فجَِّ
َّهۡتَّدُوۡنَّه  ل َّعَّل َّهُمهۡ سُبلَُ ه   ي

32. And We made the 

heaven a secure canopy, 

and they, from its 

signs, are turning away.  

ءاور  ءن 
اب ے  ی 

ب
م ئ ھت آسمءن کو  ہ  وظ چ 

ب
محف

وں اسکی وہ ور ا ی 
ب
ءن
 
س
ب

ں مڑسے  ی ی   -رہ ے ہ 

َّا  وَّه عَّلنۡ آءَّه  ََّ مَّ قۡف ا   الس َّ ا  سَّ فُۡوۡظ  ۖ ۖ  ه مّ َّ
  مُعۡرِضُوۡنَّه   ايٰتٰهَِّا  عَّنۡ  هُمۡهو َّه

33.  And He it is Who 

created the night and 
یہ و اور ے ہ ے ہ 

ب
کئ ے ح س ئ دا  ا  َّقَّ  ال َّذِىۡههُوَّ  وَّه ی  ل هخَّ  الن َّهَّارَّه وَّه ال َّيلَّۡ



the day, and the sun 

and the moon. All, in 

orbit, are floating.  

د اور سورج اور  دناور  رات
ب
ءن   ۔ج 

ں سب ں۔ مدار می  ی  ر رہ ے ہ  ی 
 
 ت

مهۡوَّه هالش َّ رَّه وَّه سَّ َّك   كلُ   القَّۡمَّ فِِۡ فَّل
َّحُوۡنَّه  ههه ي َّسۡب

34.  And We did not 

grant to any human 

before you immortality. 

So if you died, would 

they then live forever. 

ںاور  ہی 
ب
ب

ے یک  عطء 
ب
م ئ ر کو ہ 

 
 کسی ی ش

ب ہلے م سے 
 
دگی ت

ب
ہ کی زن

 
می ش
ھر ۔ ہ   اگرپ 

م مر 
 
ے ت

 
و گئ
 
ءت ہ کا  ں گے۔ ی  ی  ہ رہ 

 
می ش
 ہ 

َّا  مَّا وَّه عَّلنۡ ر هََّ َّشَّ ُـلدَّۡهم ِنۡ قَّبلۡكَِّ  لبِ  الۡۡ
ه   اَّفَّائِ۟ن ٰـلدُِوۡنَّه   فَّهُمُه    م ِت َّ  الۡۡ

 ههه 
35.  Every   soul   must   

taste death. And We 

test you by evil and by 

good as a trial. And 

unto Us you will be 

returned.  

ر   ہ 

ب
ی

س
ب
ء ہ ے کو  ف

کھاب اور  موت کء ۔مزہ چ 

م  ے  ہ 
 
ئ چ 

ب
ن ء ںج  ی  کو  ہ 

م
 
ی ن ر  ی

 
 اور سے  ات

ھ ی سےاچ 
 
ش طورب   ءت

 

مءری اور  ۔ آزمءی ہ 

  طرف
 
م لون
 
ےء ت

 
ء ئ  ۔گےؤج 

 ُ َّفۡس  كلُ  قَّةُ ن َّوۡتِهذَّآٮ ِ  الۡۡ
َّبلۡوُۡكُمۡ وَّه ِ ن ر  َّيِۡۡ  وَّهباِلش َّ َّة هالۡۡ  َۖؕ و َّههفتِنۡ

َّا  َّينۡ عُوۡنَّهالِ ََّ  ههه تُرۡ
36. And when see you 

those who disbelieved, 

they take you not 

except for mockery. “Is 

this he who talks about 

your gods.” While they, 

at the mention of the 

Beneficent, they are 

disbelievers.  

ب  اور ںج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مکو دی 

 
ے  وہ ی

ب
ہوں ئ
ب
ن ج 

ر 
ب
ء کف و کا 

 
ں  ت ہی 
ب
ے ب

 
رائ ھی 
 
م پ

 
سی ہ   مگر کوی

ب
ی

ں  ء ی   ۔مذاق می  ی ہ ےہ کا  ء  وہ ہ  و ذکر کا  ج 

ء ہ ے 
 
مہءرے معی ودوں کءکرن

 
کہ۔ت

ب
 جءلان

 رحمال ذکر سےوہ 
ٰ
ی  کے ن کر وہ 

ماب

ں۔ ی   ہ 

هاذَِّا  وَّه اكَّٰ انِۡ  كَّفَّرُوۡ اال َّذِينَّۡ  رَّ
ه َّكَّ ه ي َّت َّخِذُوۡن ا هُزُو اَؕ الِ َّ  ال َّذِىۡه اَّهذَّٰ

َّذۡكُرُه ّـَتَّكُمهۡ  ي  بذِِكۡرهِ  هُمۡه  وَّه  الَِٰ
حٰۡۡه  ههه هُمۡ كفِٰرُوۡنَّه نِ الر َّ

37.  Man is created of 

haste. Soon I shall     

show  you   My  signs. 

So do not make Me to 

hasten.  

سءن
ب

ء ہ ے ای ء گا  ءن 
اب ءزی ی  لدن  سے۔  ج 

م
 
ں دکھءؤں گء ت ب می  ری 

 
ف
ب
ی  کو   عن

ب
ئ ان 

ء ا 
ب
ءی
 
س
ب

و  ںی
 
ھ سے ۔ت م مچ 

 
لدی کرو ت ہ ج 

 یب

انُه   خُلقَِّه ه  مِنۡ     الۡنِسَّۡ ل   عَّجَّ
اوُرِيكُۡمۡه  فَّلََّ تَّسۡتَّعۡجِلوُۡنِه ايٰتِّٰهۡ سَّ

هه 
38. And they say: 

“When will this 

promise be (fulfilled), 

if you are truthful.”  

ں وہ  اور ی  ے ہ 
 
ہئ
و  کبک ہ  ءگہ   وعدہی 

و اگر   )ات ور( م ہ 
 
 ۔ شج ے ت

َّقُوۡلوُۡنَّه  وَّه ا   مَّتّٰه   ي انِۡ   الوَّۡعدۡهُ  هذَّٰ
  صٰدِقيَِّۡه كُنتۡمُۡه

39. If  only  knew those  

who disbelieved of the 
ءن کہ کءش  ے ج 

 
ئ ے وہ لن 

ب
ہوں ئ
ب
ن ر ج 

ب
ء کف َّوۡ  کا  َّمُهل َّعۡل هحِيَّۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ي  لَّ



time  when   they   will   

not  be   able   to  drive  

off  from  their  faces 

the fire, nor from their  

backs, nor they will be 

helped.  

ب  ت کو ج 
 
ہاس وق ں گے یب  روک سکی 

ے چ ہروں ن ر سے وہ
ب
ئ ن  ہ گ کو  آ  ا  اور یب

ھوں ن ر سے
 
ٹ ن  ی ن 
ب
ئ ہ ان  ے  مدد   وہ اور یب

 
 کئ

ں گےءج   ی 
 
 ۔ئ

َّكُف ُوۡنَّه وۡهِهِمُه   عَّنۡه  ي َُ ُ الن َّارَّ    و 
ه ه  ظُهُوۡرِهِمهۡ  عَّنۡه وَّلَّ   هُمهۡ  وَّلَّ

رُوۡنَّه  ههه  ينُصَّۡ
40.  But  it  will  come  

upon them suddenly. 

So that it will perplex 

them, then they will 

not be able to repel it, 

neither they will be 

reprieved.  

لکہ و گی ن  ع ہ 
 
ق کان ن ر  آ وا

ب
ء ن و ۔اج 

 
 ت

وش کھو دے گی کے۔ ہ 
ب
ن و  ا

 
ہ ت ھر یب کو پ 
ب
ان

 
 
وگیعطءاست ء ت ہ 

 
ا ے کاسکو ہ 

ب
ہ یئ  اور یب

  ئ ےمہلت د ہو
 
ءئ ںج   ۔ےگ ی 

َّة هتَّاتِۡيهِۡمۡ  بَّلۡه هفَّتَّبهَّۡتُهُمۡ   بَّغتۡ  فَّلََّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه ا ي د َّهَّ ه رَّ هُمۡ  وَّلَّ
رُوۡنَّه  ههه ينُۡظَّ

41.   And indeed, were   

ridiculed messengers     

before you, so were 

surrounded those who 

mocked among them 

by that which they 

used to ridicule.  

 اور 

 

ء
ب
ا ی 
 
ء   مذاقی ق ء  اڑان 

 
ءن ء ہ ے ج  وں لرسو  رہ 

ب ہلے کء م سے 
 
و   ت

 
را  آ ت کو  گھی 

ب
ء  ان ر کا 

ب
مسخ

 
و ت ج 

ھے 
 
پ ے 
 
ں سے  کرئ می 

ب
ے  اسیای

ب
کء ح س  ئ

ھے مذاق وہ
 
پ ے 
 
 ۔اڑائ

َّـقَّدهِوَّه هاسۡتُهۡزِئَّ  ل م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  برُِسُل 
ه اقَّ خِرُوۡا باِل َّذِينَّۡ  فَّحَّ م َّا  مۡهمنِهۡهُسَّ
َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّه بهِٖ   كَّانوُۡا   ي

42.    Say:   “Who   can   

protect you at the 

night and the day from 

the Beneficent.”  But 

they are, from the 

remembrance of their 

Lord, turning away. 

مہءری کونکہو 
 
ء ہ ے ت

 
ت کر سکا

ب
ءظ
ب
 حف

ں  اوررات   رحمدن می 
ٰ
ل  ۔سے ن وہ کہ ن 

ں ی  ے  ہ 
ب
ئ ن  ہ  سے ذکر ےک بر ا منب

ے ۔موڑے 
 
وئ  ہ 

َّؤُكُمۡه    مَّنۡه   قُلۡه  وَّه   باِل َّيلِۡه   ي َّكۡل
حۡۡنِٰه  مِنَّهالن َّهَّارِ  عَّنۡ  هُمۡه بَّلۡه  الر َّ

ب ِهِمۡ   ههه م عُۡرِضُوۡنَّه ذِكۡرِ رَّ
43.   Or  do  they  have  

gods  who  can  guard  

them against Us. They 

have no power to help 

themselves. Nor can 

they be defended from 

Us. 

ء  ںکا  ی  کے ہ 
ب
ن و معی ود ا کو  ج 

ب
ں ان ء سکی  چ 

 
 ن

مءرے لےہ  ن  ء
 
ںمف ں می  ہی 

ب
ب

  وہ 
 
 ت ظءق

ے 
 
ھئ
ک ودر

ب
ی   ج

ب
ئ ی  ان  ہ  اور  یک  مدد   ہ   یب

ں  ہی 
ب
مءری طرف سے اب د ہ  ا 

 
ءی
 
جءصل  ن

و گی۔  ہ 

مُۡه   اَّمهۡ َّة      لََّ َّعُهُمۡه   الَِٰ نۡ  م ِنۡ    تََّ
َّا َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّه دُوۡننِ ّـَصۡرَّه لَّ ي  ن

ه اَّنفُۡسِهِمۡه بوُۡنَّه   م نِ َّا  هُمۡ  وَّلَّ  يصُۡحَّ
 ههه 



44.    But We gave the 

luxuries of the life to 

them and their fathers 

until prolonged for 

them the life. Then do   

they not see that We 

set upon the land,   

reducing it from its   

borders. Is it then they 

who will overcome.  

لکہ ء  عی ش ن  دگی دن 
ب
مزن ے ہ 

ب
اور  ان کو ئ

ءپ داداؤ کے ن 
ب
ن ک کہ   کو ںا

 
ہءں ن ب 

 دراز 
 
و گئ و۔ عمر کی ان   یہ 

 
ں ت ہی 

ب
ء ب ہ  کا  ی 

ے
 
ھئ
ک م دی  ں  کہ ہ  ی  ے ہ 

 
لے آئ نج   ن ر  زمی 

ےسکوا
 
ءئ
 
ءروں سے گھا سکے کاب ء  ۔ ا و کا 

 
ت

ہ ں  ی  ی  ے والے ہ 
ب
ءئ ہ ن  لن 
ب
 ۔ع

َّا   بَّلۡه ءِه مَّت َّعنۡ ٰٓؤُلَاَّ تّٰ  ابَّٰآءَّهُمۡهوَّ  هٰ حَّ
الَّه َّيهِۡمُ  طَّ وۡنَّه العُۡمُرُهعَّل  اَّفَّلََّ يَّرَّ
َّاتِِۡ  اَّن َّا ّـَنقُۡصُهَّا الَّۡرۡضَّ ن مِنۡ ن

افهَِّاَؕ  ههه الغۡلٰبِوُۡنَّه اَّفَّهُمُ  اَّطۡرَّ

45.  Say “Only I warn 

you by the revelation.” 

And do not hear deaf 

the call, whenever they 

are warned.  

م صرف کہدو 
 
وں ی ء ہ 

 
ردار کرن ی 

ب
ں چ وحی کو می 

عہ کے ںاور۔ذرب  ہی 
ب
ب

ے ءشاب  
 
ہر کرئ   ےب 

ب ن کءر کو ھی ج 
  پ 

ب
ہ کن    کوان ن  ب 

ب
ن
 
ءی ی ہ ےچ 

 
 -ت

َّا هقُلۡ  ه وَّه باِلوَّۡحۡهِانُذِۡرُكُمۡ  انِّ َّ  لَّ
عهُ م هُ يَّسۡمَّ عَّآءَّ  الص ُ  ااذَِّا مَّهالد ُ

رُوۡنَّه   ينُذَّۡ
46. And if were to touch 

them a breath of the 

punishment of your 

Lord, they assuredly 

would say: “O woe to 

us, indeed we have 

been wrongdoers.”  

ےاگر اور 
 
ء ئ ھی ج 

ھو پ  کو  چ 
ب
 ان ک لپ ٹان

   کی عذاب 
 
  ےکب ر رے ی  ت

 

ء
ب
ا ی 
 
و ی ق
 
ت

ں ے لگی 
ب
ہئ
ی ک

 
ئ
ب
چ
 
ے کم ن

 
ءئ مءری ہ   ہ 

ک 
 
ی س من  ی  ہ  ھےہ 

 
ءلم پ
ب
 ۔ ظ

َّٮ نِۡ وَّه تهُۡمۡ ل ة  م َّس َّ َّفۡحَّ ابِ ن م ِنۡ عَّذَّ
ب كَِّ  هرَّ َّقُوۡلنُ َّ َّي َّنَّا   ل كُن َّا  انِ َّايوَّٰيلۡ
 ه ظٰلمِِيَّۡه

47. And We shall set up 

balance of justice on 

the Day of Judgment.   

So, will not be unjustly 

dealt a soul at all. And 

if there be as the weight 

of grain of a mustard 

seed, We will bring it 

forth. And sufficient 

are We as Reckoners. 

م اور
 
ءت
 
م  ق ں گے ہ  رازوکری 

 
صءف   ن

ب

ان

ءمت کے دنکی  ا 
 
ہ ق و یب

 
ء  ت لم کا 

ب
ظ

ے 
 
ءئ ج 

ءن کسی گء ھی ن ر ج   
پ
و گء اگر  اور۔  ذرا   ہ 

ر وزن ے ک ن ران 
ب
ی کے ےدائ

 
م - رات  ہ 

ں گے  ی 
 
ں اور   ۔اس کو لے آ ئ ی  ی ہ 

ب
کءف

م ے  ہ 
ب
 ۔ والےحسءب کرئ

عهُ وَّه َّضَّ َّوَّازِينَّۡ  ن َّوۡمِ القۡسِۡطَّ الۡۡ ليِ
ةِ  َّمُهفَّلََّ القۡيِمَّٰ َّفۡس   تُظۡل يـۡـ ان  شَّ

ب َّة ه  مِثقَّۡالَّه كَّانَّ  انِۡهوَّه ه  حَّ رۡدَّل   م ِنۡ خَّ
َّا   َّا   كَّفٰهوَّه  بِهَّااَّتَّينۡ  هههحٰسِبيَِّۡهبنِ

48.   And surely, We 

gave Moses and Aaron 
ی   اور  ن 

 
ے عطء کی کس

ب
م ئ اور  یٰ موس ہ  َّـقَّدۡ وَّه َّال هرُٰوۡنَّ  وَّهمُوۡسِٰ  اتَّٰينۡ



the criterion and a    

light and a reminder 

for the righteous.    

ءرون کو  ءنہ 
 
رق
ب
ی اور  الف

ب
ئ
 
حتاور  روش صن 

ب

 ن

وں ی 
 

ق

 
ے من

 
لئ  .کے

َّآء ه وَّه الفُۡرۡقَّانَّه اذهِ و َّه  ضِي   كۡر 
 ههه ل ـِلمُۡت َّقيَِّۡ ه

49.  Those who fear 

their Lord in unseen,    

and they are of the 

Hour apprehensive. 

ںوہ  ی  ے ہ 
 
و ڈرئ ے ج 

ب
ئ ن   ےئ  سے  ب ر ا

کھے
ی  ءمت  وہاور  د ا 

 
  کء  کی گھڑی ق

وف
ب
ں۔  ج ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

وۡنَّ ال َّذِينَّۡ  شَّۡ ب َّهُمۡ يََّ َّيبِۡ رَّ باِلغۡ
اعَّةِ  م ِنَّه هُمۡهوَّه  مُشۡفِقُوۡنَّه  الس َّ

ههه 
50. And this is a 

reminder, blessed. 

Which We have sent 

down. Will you then 

reject it.  

ہ اور حت ان ک ہ ے ی  صن 

ب

ء  ن  ۔ ترکن  ن 

ءزل 
ب
ح سےک ن ے 

ب
م ئ ء ہ ے ہ  م ۔ا 

 
ء ت و کا 

 
ت

و اس سے ے ہ 
 
کءر کرئ
ب
 ۔ان

ا وَّه ه   هذَّٰ لنۡهٰهُ  م ُبَِّٰك     ذِكۡر    اَّنزَّۡ
َّنتۡمُۡه َّههٗ اَّفَّا   مُنكِۡرُوۡنَّه  ل

51. And indeed, We 

gave Abraham the 

guidance before, and 

We were, with him, 

well acquainted.  

ی  اور   ن 
 
ھی  کس

 
پ
ے دی 

ب
م ئ م ہ  ی  ان راہ 

ت کو  دای  ب ہلے اسہ  ھے اور  سے 
 
پ م  ہ 

وبوکس ا
ب
ے ءج     ج

ب
ئ
ب
 ۔ والےن

َّـقَّدهۡ وَّه َّا    ل ههٗ  ابِرٰۡهِيمَّۡه  اتَّٰينۡ  مِنۡه  رُشۡدَّ
 ههه علٰمِِيَّۡه  بهِهٖ  كُن َّاوَّ   قَّبلُۡه

52.  When he said to 

his father and his 

people: “What are 

these statues. Such, 

you, upon them are 

devoted.”  

ب  ے  سکہء اج 
ب
ے ئ

ب
ئ ن  ءپ ا اور  سےن 

 
ب
ئ ن  ہ ءکا   سے لوگوں ےا ں ی  ی  ں ہ  ی 

 
 -مورئ

مای سی 
 
ن ت و  ن ر ج  مے ہ  و۔ح  ے ہ 

 
 ئ

هذِٰهِ مَّا قَّوۡمِهٖ  وَّهلَِّبِيهِۡ قَّالَّ اذِۡ 
اثِيلُۡ  َّااَّنتۡمُۡ ال َّتِّۡ  الت َّمَّ  لََّ

 ههه عكِٰفُوۡنَّه
53.  They said: “We 

found our fathers 

worshipping of them.”  

لگے کہ  ے 
ب
ہئ
ک ءوہ  ءن  ے ن 

ب
م ئ ءپ  ہ  ے ن 

ب
ئ ن  ا

کی دادا کو 
ب
ءدتان ے  عا 

 
ےکرئ

 
وئ  ۔ہ 

َّهقَّالوُۡا  دۡن ََّ َّا ا  وَّ َّا  ابَّٰآءَّن  لََّ
 عبٰدِِينَّۡه

54.  He said: “Indeed  

you have been, you 

and your fathers, in 

manifest  error.”  

ےش اکہء
ب
  ئ

 

ء
ب
ا ی 
 
وی ق م ہ 

 
م  ۔ت

 
مہءرے اورت

 
 ت

ءپ دادا ں ۔  ۔ن  ی می  لی گمراہ 
 کھ

َّـقَّدۡ  قَّالَّه ابَّٰآؤُكُمۡ  وَّهاَّنتۡمُۡ  كُنتۡمُۡهل
ه فِِۡه للٰ   ه م بُيِۡ ه ضَّ

55. They said: “Have 

you brought us the 
ولے  موہ ت 

 
ء ت ے کا 

 
و لائ ء جق  ہ  و ن     ہ 

 
ئۡتَّنَّاقَّالوُۡ ا  مت َِ ِ  اَّ َّـق   مِنَّهاَّنتَّۡ  اَّمهۡباِلۡۡ



truth, or are you of 

those who jest.” 
ں ک مذاق ے والوں می 

ب
  اللعٰبِيَِّۡه ۔رئ

56. He said: “But your 

Lord is the Lord of the 

heavens and the earth, 

He who created them.  

And I am, to that, 

among those who 

testify.”  

ے سکہء ا
ب
لکہ  ئ مہءران 

 
ب ر  بر ت

وںہ ے 
ب
ن کء اور آسمءت ے  وہ زمی 

ب
ح س ئ

کو
ب
دا  ان ا  ء ہ ے  ی  ں اور ۔کا  وں می    اس ہ 

ہءدت ن ر
 
ں  ش ے والوں می 

ب
ئ ن   ۔ د

ب كُُمۡهبَّل  قَّالَّه ُ  ر َّ ب  مٰوتِٰهرَّ  الس َّ
هال َّذِىۡ  الَّۡرۡضِهوَّه هُن َّ رَّ َّاوَّه فَّطَّ  اَّن

 ههه الشٰهِدِينَّۡه  م ِنَّه  عَّلَٰ ذلٰكُِمۡه
57.  “And by Allah, I 

certainly have a plan 

against your idols after 

that you are gone away 

turning your backs.”  

سم اللهاور 

 
ں کی ف رور می 

ب
ءل  ص ان ک ج 

لوں  لافء گج 
ب
وں  ج

 
ی مہءرے ن 

 
کے ت

سکے عد ا م کہ ب 
 
ءؤ گے ج لے ت ھ   ج 

 
ٹ ن   -کرموڑن 

َّكِيدَّۡن َّه     تَّالٰلّهِ    وَّه    اَّصۡنَّامَّكُمۡه     لَّ
 ههه مُدۡبرِِينَّۡه   تُوَّل وُۡا  اَّنۡ بَّعدَّۡ 

58.     So  he  reduced  

them into pieces,  

except the biggest of 

them, that perhaps  

they, to it, might  turn.  

ھر کر ے ےڈالپ 
ب
کاس ئ

ب
ن کڑے  ےا

 
ن

ے
 
کے  سوائ

ب
ن د ے ک ن ڑےا ءن 

 
کہ وہ س

ں۔اسکی طرف  وع کری   رج 

َّهُمۡ  عَّل ذذٰ افَّجَّ مُهۡالِ َّ   َُ  كَّبيِۡۡ ا لَ َّ
َّعَّل َّهُمۡه َّيهِۡ    ل عُوۡنَّه  الِ َِ َّرۡ  ههه ي

59. They said: 

“Whoever has done 

this to our gods.   

Indeed,   he   is  of   the 

wrongdoers.”   

لگے وہ  ے 
ب
ہئ
ےح  ک

ب
ہ  ہ ے ءکا   س ئ ی 

ھ 
 
مءرے معی ودوں کے سءپ  وہ ۔ہ 

 

ء
ب
ا ی 
 
 ی ق

ءلم ہ ے
ب
ں سےظ  ۔ وں می 

ه     مَّنۡ      قَّالوُۡا ا       فَّعَّلَّ َّا ه      هذَّٰ َّتنِ  باِلَِٰ
نَِّ    انِ َّههٗ   الظٰلمِِيَّۡه لَّۡ

60.   They  said:  “We  

have heard a young   

man   mentioning  of 

them, he is called 

Abraham.”  

ہو
ب
ے کہء کہاب

ب
ے ں ئ

ب
م ئ ء ہ ے ہ 

 شاب

وان کو  ک ج  ےان 
 
وئ ے ہ 
 
کء ذکر کرئ

ب
 -ان

ء ہ ےکہ
 
ءن م ۔ اسےء ج  ی  راہ   ان 

َّا     قَّالوُۡا عنۡ ِ َّذۡكُرُهُمۡه  فَّتّ    سََّ    ي
َّهٗ    ههه ابِرٰۡهِيمَُۡؕه يقَُّالُ ل

61. They said: “Then 

bring him before the    

eyes of the people that 

they may testify.”  

کھوں  لوگوںاسے  لاؤ کہ وہ ت ولے
ب
کی آی

ے کے
ب
مئ ء سء
 
  -ںدے سکی   یگواہ   وہ کہن

هبهِٖ  فَّاتُۡوۡاقَّالوُۡا   الن َّاسِه اَّعۡيُهِ عَّلَٰٰٓ
َّعَّل َّهُمۡ  َّشۡهَّدُوۡنَّهل  ههه ي

62.   They  said: “Is it ہو
ب
ے کہءاب

ب
ء  ں ئ و کا 

 
ےح س ہ ے ت

ب
ء  ئ کا  ٰٓا هءَّاَّنتَّۡ  قَّالوُۡ ا  فَّعَّلتَّۡ َّتنَِّاهذَّٰ  باِلَِٰ



you   who   has   done  

this to our gods, O 

Abraham.” 

ہ  ہ ے مءرےی  ھ   کے معی ودوں ہ 
 
 سءپ

م اے ی  راہ    ۔ ان 

ٰ اِبرٰۡهِيمُۡه  ههه َۖؕي

63. He said: “But this 

has done it, biggest of 

them,   this   one.  So 

ask them, if they can 

speak.” 

ے کہء  سا
ب
لکہئ ء ہ   ن  ے ی ہےکا 

ب
 -اس ئ

ے ن ڑےاس  کے ان
ب
و ۔ ئ

 
ھ لو  ت ت وچ 

وںاگر  ان سے ے ہ 
 
لئ و ہ ت   ۔ ی 

َّههٗ بَّلۡهقَّالَّ  ا كَّبيُِۡۡهُمۡه فَّعَّل  هذَّٰ
َّنطِۡقُوۡنَّه  كَّانوُۡا  انِهۡ فَّسۡــَّلوُۡهُمۡ   ي

 
64.  So they turned to 

themselves, then said: 

“Indeed you, it is you, 

are the wrongdoers.”  

ے وہ
 
لئ  
ن ھر  ے دل پ 

ب
ئ ن  و  کی طرف  وںا

 
ت

لگے ے 
ب
ہئ
ک ک

 
ی س م ن 

 
ی- ت م ہ 

 
ءلم ت

ب
و۔ ظ  ہ 

عُوۡ ا ََّ  فَّقَّالوُۡ االِٰٰٓ اَّنفُۡسِهِمۡ  فَّرَّ
 ههه الظٰلمُِوۡنَّ ه اَّنتۡمُُ انِ َّكُمۡ 

65.  Then were tuned 

upside down their 

minds, “Indeed, you 

know, they speak not.”  

ھر  دھے پ 
ب
ے گ  کردئ ےاون

 
کےائ

ب
 غ دمء ن

  ۔

 

ء
ب
ا ی 
 
  ی ق

 
 و ت

 
ا
ب
ءی ں ی ہے ہ  ء ج  ہی 

ب
ھ ب ے  کچ 

 
لئ و  -ت 

َّـقَّدۡ  عَّلَٰ رُءُوۡسِہِمهۡ نكُِسُوۡاثُم َّ  ل
ءِه   مَّا  عَّلمِۡتَّ  ٰٓؤُلَاَّ َّنطِۡقُوۡنَّه   هٰ   ي

66. He said:  “Do you 

then worship other 

than Allah those which 

do not benefit you at 

all, nor harm you.”  

ے کہءس ا
ب
ء ئ م کا 

 
و ت ے ہ 

 
ئ ج  ھر ت و  

 اللهپ
و ان   سوا کے ہکو ج  دہ د یب

 
ءن
ب
ں ق مہی 

 
ںت  ی 

ھ ھی کچ   
پ

ہ اور  ں یب مہی 
 
صءن ت

 
ق

ب
ء  ی چ 

ب
ہن
 ب 

 
ںئ  ۔ی 

همَّا  الٰلّهِ مِنۡ دُوۡنِهاَّفَّتَّعبۡدُُوۡنَّ  قَّالَّه  لَّ
َّنفَّۡعُكُمۡه يـۡـ ا  ي ه و َّه  شَّ كهُ   لَّ  مَۡؕهيَّضُر ُ

  
67. “Fie upon you and 

to what you worship 

other than Allah. Have 

you then no sense.”  

ف ہ ے
 
م ی

 
رت کو  اور ی 

ب
ا و ج  ے ہ 

 
ئ ج  م ت و

 
 اللهت

و ۔ اکے سو
 
ء  ت  کا 

 
ھئ
ک ل ر

 
م غف
 
ں ت ہی 

ب
 .ےب

َّا وَّه  ل َّـكُمۡه افُ      مِنۡه  تَّعبۡدُُوۡنَّه  لِۡ
ه  دُوۡنِ الٰلّهِ  ههه تَّعۡقلِوُۡنَّه  اَّفَّلََّ

68. They said: “Burn 

him and help your 

gods, if you will be 

doing.”  

لگے  وہ  ے 
ب
ہئ
لا ڈالو اسکو ک  مدد کرو  اورج 

ے معی ودوں کی
ب
ئ ن  واگر  ا مہ 

 
  ت

ب
والےکرن   -ی 

قُوۡههُ   قَّالوُۡا ِ ر    انصُْرُوۡ ا  وَّه   حَّ
َّتَّكُمۡه   فعِٰليَِّۡه  كُنتۡمُهۡانِۡ  الَِٰ

69.  We said: “O fire, 

be coolness and peace 

upon Abraham.”  

ےکہ
ب
م ئ ءگ  اے آ ء ہ  و ج    اورسرد  ہ 

ی
 
م ن ر ۔ سلامئ ی 

 ان راہ 

َّا  َّارهُقُلنۡ ۡ  ينٰ لمٰ ا و َّه بَّرۡد اكُوۡنِ عَّلَٰٰٓ  سَّ
 ههه ابِرٰۡهِيمَّۡ 



70. And they intended  

for him  an  evil,  so  

We  made  them  the  

worst  losers.  

ءارادہ اور  کا 
ب
ے ںہواب

ب
سکےئ  ل ا

 
  ن را ےئ

 
ی ت

و  کء
 
  کرت

ب
ے ان
ب
م ئ ء ہ    کودن 

ب
ن رسءج ںی   ۔می 

ادُوۡا  وَّه عَّلنۡهُٰمُهكَّيدۡ ا  بهِهٖاَّرَّ  فَّجَّ
رِينَّۡه  ههه الَّۡخۡسَّ

71. And We delivered 

him and Lot to the 

land, that uponwhich 

We had bestowed 

blessing for the worlds.  

ءاور  چ 
ب
ےت دی ن

ب
م ئ لوط کو  اورسےا ہ 

ن کی  اس  ھی  وہ طرفزمی 

 
پ
ھی 
ک
ن رکت ر

م  ںہ  ے ح س می 
ب
وں ئ

ب
ہءت ے چ 

 
لئ  -کے 

ا وَّه نَّۡ َّينۡهٰهُ وَّه  ال َّتِّهۡالَِّ الَّۡرۡضِ  لوُۡط 
َّا كنۡ َّمِيَّۡه   فيِهَّۡا   برَّٰ  ههه للِعۡلٰ

72. And We bestowed 

upon him Isaac, and 

Jacob in addition.   

And all We made 

righteous.  

ماور  ے ہ 
 
کئ ے  عطء 

ب
 اور ۔ قٰ اشح   اسکوئ

وب 
 
عف ھی۔ ب   

پ
د  ھء سب کو  اور مزن 

 
ء پ ءن 
اب   ی 

م ے ہ 
ب
لح ئ  ۔صء

َّا وَّه بنۡ َّهٗ هوَّهَّ ه ل َّعۡقُوۡبَّ وَّه َۖؕاسِۡحٰقَّ َّة هي َّافلِ  ن

َّا  كلَُ  هو َّهۖ َؕه عَّلنۡ  ههه صٰلحِِيَّۡه  ََّ
73. And We made them 

leaders. They guided 

by command from Us, 

and We inspired to 

them to do good deeds, 

and to establish 

prayers, and to give 

charity. And they were 

worshippers of Us.     

ھءاور 
 
ء پ ءن 
اب کو ی 

ب
ے ان
ب
م ئ وا  ہ 

 
ی س  وہ کہ ن 

ھے
 
پ ے 
 
ت کرئ دای  کم سے  ہ 

ج
مءرے  ہ 

ج   وحی اور
ھن 
پ 

ے
ب
م ئ ک ی ہ 

ب
 ی طرفان

ے 
ب
ا ک کءم کرئ

ب
مءز اور کی ی

ب
می

 
ءت
 
 ق

ے کی
ب
ے ک اور کرئ

ب
ئ ن  ۃ د ٰ

ھے اور  ی۔زکو
 
پ

مءری وہ  ءدت کہ  ی عا  ے والےہ 
ب
 ۔ رئ

عَّلنۡهُٰمۡ  وَّه ة  ََّ م َّ َّا ي َّهدُۡوۡنَّ اَّٮ ِ َّمۡرِن باِ
َّا  وَّه ينۡ َّيهِۡمۡه  اَّوۡحَّ ه   الِ َّيۡۡتِٰه  فعِلَّۡ  الۡۡ
لوٰةِ    اقَِّامَّهوَّه َّآءَّه  وَّه  الص َّ كوٰةهِ    ايِتۡ  الز َّ
َّـنَّا   كَّانوُۡا وَّه   ۖ  عبٰدِِينَّۡه  ل

74.  And Lot, We gave 

him judgment and 

knowledge, and We 

saved him from the city 

which was committing 

abominations.  Indeed,    

they were a people 

wicked, disobedient. 

ے اسے ہک لوط اور
ب
م ئ   عطء کی ہ 

لم اور   چکمت
ع

ءت دی اور  چ 
ب
م  ن ہ 

ے اسے
ب
ی سے ئ

 
سئ
   و ج   اس ی 

 
ء کرت  ی کا 

ھ

 
پ
دے کءم  ی ک  ۔گاب

 
ی س ھے وہ ن 

 
 پ

دکردار  لوگ  ءسق  ن 
ب
 ۔ ق

ا   وَّه ا    و َّه   حُكۡم ا   اتَّٰينۡهُٰ   لوُۡط  عِلمۡ 
َّةِ  مِنَّ  نَّۡ َّينۡهُٰ و َّه َّتۡ   ال َّتِّهۡ القَّۡرۡي َّان ك

لُ  ه  ت َّعۡمَّ ٰٓٮ ثَِّ ٰ َّب مُۡ    الۡۡ قَّوۡمَّ   كَّانوُۡاانِّ َّ
وۡء    ههه فسِٰقيَِّۡ   سَّ

75.  And We admitted 

him into Our mercy. 

Indeed, he was of the 

righteous.  

ء اور  ل کا 
ب
ےداج

ب
م ئ ی رحمت  سےاہ 

ب
ئ ان 

ں ۔  ی  می  کن 
 
ھء وہ س

 
ا ک پ
ب
ںلوگو ی  -ں می 

لنۡهُٰ  وَّه َّااَّدۡخَّ حَّۡۡتنِ مِنَّ انِ َّهٗ  فِِۡ رَّ
 ههه الصٰلحِِيَّۡه



76. And Noah, when 

he called upon before,   

so We accepted his 

prayer. Then We 

delivered him and his 

household from the 

great affliction.  

وح اور
ب
بہ ک ت ے سن کءرا ا ج 

ب
اس  ئ

ر 
 
ی
 
ی ش ے دعء   سے ن 

ب
م ئ ی ہ 

 
رمءت
ب
ی ول ف

 

و ق
 
ت

ھر - کیس ا ءت پ  چ 
ب
کے س ااور   کوس دی ا ن

ت ن ڑی کو  گھر والوں پ   سے ۔ مصن 

ا وَّه َّادىٰ   اذِهۡ  نوُۡح   قَّبلُۡه   نۡهمهِ    ن
بۡه َّهٗ فَّاسۡتَّجَّ ينۡهٰهُنَّا ل َّههٗ وَّه فَّنَّج َّ مِنَّ  اَّهۡل

 ههه   الكَّۡرۡبِ العَّۡظِيمِۡه

77. And We gave him 

victory over the people, 

those who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were an evil 

people. So We drowned 

them, all together.  

صرتاور 
ب

ی ن
 
س

ب
ح
 
م  ن

 ہ 
ب
 وں ن ران لوگ اسکوےئ

و ھے  ج 
 
پ ے 
 
ب کرئ کذی 

 
وں کین

 
ی مءری آن   ہ 

ک   ۔
 
ی س ھےن 

 
رق  لوگ ن رے وہ پ

ب
سو ع

ء  ےکر دن 
ب
م ئ  ان سب کو ۔ہ 

رۡنهٰهُوَّه َّصَّ ال َّذِينَّۡ مِنَّ القَّۡوۡمِ  ن
بُوۡا  مُۡ  باِيٰتٰنَِّاكَّذ َّ قَّوۡمَّ  كَّانوُۡاانِّ َّ
وۡء ه قنۡهُٰمۡه سَّ َّغۡرَّ  ههه اَّجَّۡۡعيَِّۡه  فَّا

78.     And  David  and 

Solomon, when they 

judged regarding  the  

field, when at night 

pastured in it the sheep   

of certain people.  And 

We were, to their 

judgment, witnesses.  

مءن اور داؤد اور لی 
ب س صل کہ ج  ی 

ب

 ہوہ ق

لگے  ے 
ب
ی کء کرئ

 
ئ ھن 
ک

ں رات بج     می 

ں ی 
 
ر گئ ں  خ  کرن  اسمی   

 اور ۔لوگوں کی  ءںن

ھ
 
م  ےپ صلے کےہ  ی 

ب

کے ق
ب
ن  ۔ہگوا ا

َّيمۡنَّٰ  وَّهدَّاوٗدَّ  وَّه كُۡمنِٰ  اذِهۡسُل  فِِهيََّ
َّـرۡثِه تۡهاذِۡ  الۡۡ َّفَّشَّ  غَّنَّمُهفيِهِۡ  ن
 لِۡكُۡمِهِمۡهكُن َّا  وَّه القَّۡوۡمهِ

 ههه شهِٰدِينَّۡ ه
79.  And We gave 

understanding of it to 

Solomon. And to them, 

We gave judgment and 

knowledge. And We 

subjected along with 

David the mountains 

to praise, and the 

birds. And  We  were 

the  doers. 

ھء دن   مچ 
و س
 
ے  ءت

ب
م ئ تاسکہ  ءی  مءن  ی ن  لی 

س

ے عطء کی کو  اناور  ۔ کو
ب
م ئ  چکمتہ 

لماور 
ع

ےاور    ۔
ب
م ئ ھء ہ 

 
ء پ ر کر دن 

ب
 مسخ

ھ  داؤد
 
ہءڑوں کو کے سءپ ح  کہب  ن 

سن 

 

ی

ے کر
 
لئ ےکے 

ب
د اورئ

ب
م اور  ے۔ ن رن ہ 

ی  ھےہ 
 
ے والے۔ پ

ب
 کرئ

َّيمۡنَّٰه   فَّفَّه َّمۡنهَّٰا  َّا     كلَُ  ه   وَّه  سُل اتَّٰينۡ
َّا وَّه عِلمۡ ا و َّه حُكۡم ا رۡن خ َّ مَّعَّ دَّاوٗدَّ  سَّ
َّالَّه ب حِۡنَّه الۡۡبِ يَّۡۡه وَّه يسَُّ كُن َّا  وَّه الط َّ
  فعِٰليَِّۡه

80. And We taught 

him the art of the coats 

of armor for you to 

ے سکھء دی اور
ب
م ئ عت اسکوہ 

ب
 صن

ءسل  ے کی   زرہ   ا 
 
لئ مہءرے 

 
ءکہ  ت

 
 وہ  ن

نعَّۡةَّهعَّل َّمۡنهُٰ  وَّه َّبوُۡس   صَّ  ل َّـكُمهۡل
ِه  فَّهَّلۡ م ِنۡ  بَّاسِۡكُمهۡتُحۡصِنَّكُمۡ ل



protect you in your 

fighting. Will you then 

be grateful.    

مکو 
 
ے ی
 
ءئ چ 
 
مہءری ن

 
ںت گ می 

ب
ا ی س  ۔ج 

ء مکا 
 
وگے ت کر ہ 

 
  ۔ گذار س

 ههه شكِٰرُوۡنَّه اَّنـۡتمُۡه

81. And for Solomon 

(We subjected) the 

raging wind, which 

blew at his command 

towards the land, We 

had bestowed blessing 

whereupon. And We 

are, of everything, All 

Knower.  

مءن کے اور لی 
ے س

 
ع  (لئ ب  ء

 
م  ن کر دی ہ 

ے
ب
وا  )ئ ز ہ  ی 

 
ھیت

 
پ
ی 
 
لئ  
ج
و  کم س ا ج 

ج
کے 

ناس  سے ھین رکت  کی طرف زمی 
ک
 ر

ے 
ب
م ئ ھی ہ 

 
پ

ں م اور   ۔ح س می  ں ہ  ی  ر ہ  ہ 

ی ز  ے والے کء چ 
ب
ھئ
ک لم ر
ع

 ۔ 

َّيمۡنَّٰه وَّه يحَّۡ عَّاصِفَّة   لسُِل ِ ۡرِىۡ الر  تََّ
َّمۡرِهٖ   ه باِ َّا    ال َّتِّهۡ   الَّۡرۡضِه   الَِّ كنۡ برَّٰ
ِ    ن َّاكهُ وَّه   فيِهَّۡا ء   بِكُل  ۡ  علٰمِِيَّۡه شََّ
ه 

82. And of the devils   

were those who dived 

for him, and carried 

out other jobs besides 

that. And We were, 

over them, guardian.  

ں سے  اور ن می  ءطی  ا 
 
ھے وہش

 
و پ وطہج 

ب
 غ

ھے
 
پ ے 
 
وری کرئ

ب
سکے ج ے ا

 
ء  اور لئ  کا 

ے
 
ھ کرئ

 
سکے علاوہ ا کءمدوسرے ےپ

ھاور  ۔
 
م ےپ کے  ہ 

ب
ن ءن۔ا گہا 
ب
 ی

يطِٰيۡهِ وَّه َّهٗ  ي َّغوُۡصُوۡنَّهمَّنۡ  مِنَّ الش َّ ل
لوُۡنَّهوَّه َّعۡمَّ لَ    ي ه دُوۡنَّ  عَّمَّ  وَّه  ذلٰكَِّ

مُۡهكُن َّا    حفِٰظِيَّۡ ه  لََّ
83.  And Job, when he 

called to his Lord: 

“Indeed adversity has 

afflicted me, and You 

are the Most Merciful 

of those who are 

merciful.”  

  اور
 
ب ہک بات و ے ج 

ب
ے  ن کءرا اس ئ

ب
ئ ن   ا

ک   وک بر
 
ی س ی ن  ج 

ب
ہن
ب 
ھے 
لن فمچ 

ک
 
 ہ ے ن

و اور 
 
ے والا ت

ب
سب سے ن ڑھ کر رحم کرئ

ے والہ ے 
ب
ںرحم کرئ  ۔ وں می 

ه   وَّه َّادىٰ   اذِۡ    اَّي وُۡبَّ ب َّهٗ       ن ۡه   رَّ  اَّن ِ
ُه ر  نَِِّ الض ُ ه وَّه مَّس َّ مُهاَّرهۡ اَّنتَّۡ  حَّ

يَّۡه   ۖ  الرٰحِِۡ

84.  So We accepted 

his prayer, then We 

removed what was on 

him, of the adversity.  

And We gave him his 

household and the   

like thereof along with 

them, a mercy from 

Us, and a reminder for 

the worshippers.  

م  ی ول کر لی ہ 
 

و ق
 
ے دعءت

ب
ھ کیس ا ئ ر دور پ 

ھی کر دی

 
پ
و  لن ف  اسے ج 

ک
 
عطء اور  ن

ے 
ب
م ئ ے ہ 
 
رمءئ
ب
ءلکس اف ل و عا   

اور   ےاہ

ی  ے ہ 
ب
ئ
 
ن دا ھ  مزن 

 
کے سءپ

ب
ن ہ۔ ا ی  ی 

ب
ءت مہرن 

مءری طرف  حتاور سے ہ  صن 

ب

ءدت  ن عا 

ے
 
لئ ے والوں کے 

ب
 ۔ کرئ

َّا  بنۡ َّههٗ  فَّاسۡتَّجَّ َّا  ل فنۡ    بهِهٖ  مَّا   فَّكَّشَّ
َّههٗاَّه    اتَّٰينۡهُٰ     و َّه   مِنۡ ضُر  ه   و  هۡل
َّهُمۡ  حَّۡۡة   م َّعَّهُمۡهمِثلۡ َّارَّ  وَّه م ِنۡ عِندِۡن
 ههه للِعۡبٰدِِينَّۡهذِكۡرٰى 



85.  And Ishmael, and 

Idris, and Dhul Kifl. 

All were among the 

patients.  

لءاسماور  ل اور ادری ساور  عا 
ب
  ۔ذالکف

ھ سب
 
 ےپ

ب
ر کرن ں سے وںوالی  صی   -می 

ه وَّه هادِۡرهِ وَّه  اسَِۡعِٰيلَّۡ ذَّا  وَّه  يسَّۡ
هالكِۡفۡلِه   ۖ  الصٰبِِِينَّۡه  م ِنَّ     كلُ  

86. And We admitted 

them into Our mercy. 

Indeed, they were 

among the righteous.  

کو اور
ب
ے ان
ب
م ئ ء ہ  ل کا 

ب
ی رحمت   داج

ب
ئ ان 

ں ہ وہ  می  ن 
 
لاش ھےن 

 
ں سے پ ن می   -صءلحی 

لنۡهُٰمۡ  وَّه َّااَّدۡخَّ حَّۡۡتنِ ُه َۖؕفِِۡ رَّ م ِنَّ مۡ انِّ َّ
 ههه الصٰلحِِيَّۡه

87. And man of the fish, 

when he went off in 

anger, then he thought 

that never do We have 

power over him. Then 

he called out in the 

darkness, that: “There 

is no god except You.  

Be You glorified. 

Indeed, I am of the 

wrongdoers.”  

ھلی والااور   
بمچ ل دن   ج   

ں وہء ج صے می 
ب

  غ

ھر ء پ  ءل کا  ا 
ب
ےج

ب
رگزکہ  اس ئ ںہ  ہی 

ب
 ب

م ںہ  درت ی 
 
ھر ۔ن ر سا ق  

اس  ران کء پ

ے
ب
دھی روں ئ

ب
ں ان ںکہ  سے می  ہی 

ب
 ہ ے ب

ود ی رے سوا معی 
 
ءک-ت و ن 

 
ک   ۔ ہ ے ت

 
ی س ن 

وں ں ہ  صوروار  می 

 

ں سےق  ۔وں می 

ه  اذِ  ذَّاالن وُۡنِه   وَّه   مُغَّاضِب ا  ذ َّهَّبَّ
ه ن َّ َّيهِۡ ن ّـَقۡدِرَّ نۡ ل َّهاَّنۡ  فَّظَّ  فِِهفَّنَّادىٰ عَّل

لمُٰتِه اَّنتَّۡ  الِ َّ هالِهَّٰ  ل َّ هاَّنۡ  الظ ُ
ه ۡ  هسُبحٰۡنَّكَّ مِنَّ  كُنتُۡهانِ ِ
 ههه ۖ  هالظٰلمِِيَّۡه

88.   So We accepted 

his prayer, and We 

delivered him from the 

anguish. And thus do 

We deliver those who 

believe.  

ے دعء
ب
م ئ ی ول کر لی ہ 

 

و ق
 
 اورکی س ا ت

ی ا
 
س

ب
ح
 
ءت ن چ 

ب
م سے ۔کو س ن

ب
اسی اور  ع

م طرح ں ہ  ی  ے ہ 
 
ء کرئ ءت دن  چ 

ب
مءن  ن ای 

 والوں کو ۔

َّههٗ َّا ل بنۡ ۡـغَّم ِهنَّۡ َّينۡهُٰ  وَّه ۖ فَّاسۡتَّجَّ  مِنَّ ال
هوَّه  ههه الۡۡؤُۡمنِِيَّۡه  نـُنجِِْ    كَّذلٰكَِّ

89.  And Zachariah, 

when he called to his   

Lord: “My Lord, do 

not leave me alone and 

You are the best of the 

inheritors.”  

ءاور  ب کہ   زکرن  ے سن کءرا اج 
ب
ے  ئ

ب
ئ ن   ا

ہ  برمی رے  کو بر ھےیب
مچ  ھوڑ  لا چ   اکا 

واور 
 
ر ہ ے ت

 
ہی  سب سے ب 

 
ںوارئ ن می   -ی 

َّادىٰ اذِۡ    زَّكَّرِي َّا ه   وَّه ب َّههٗ  ن ه  رَّ ب ِ لَّ    رَّ
رۡنِۡ  ه و َّه فَّرۡد اتَّذَّ يُۡۡ  اَّنتَّۡ الوۡرِٰثيَِّۡهخَّ

  ۖ ههه 
90. So We accepted his 

prayer and We granted 

him John, and We 

ے دعء
ب
م ئ ی ول کر لی ہ 

 

و ق
 
عطء اور کی س ا ت

ء  ےکا 
ب
م ئ چئ    کوس ا ہ 

 
ء اور یٰ ن درست کردن 

َّه َّا ل بنۡ َّا وَّه ههٗفَّاسۡتَّجَّ بنۡ َّهٗ  وَّهَّ يٰۡهل  يََّ
َّحۡنَّاوَّه َّهٗ  اَّصۡل ههٗل ََّ مُۡ  زَّوۡ  كَّانوُۡاانِّ َّ



cured for him his wife. 

Indeed, they used to 

hasten in doing good 

deeds, and they used to 

call on Us with hope 

and fear. And they 

used to humble 

themselves before Us.  

ے
ب
م ئ ے  ےکس ا ہ 

 
ی وی کواسکی لئ  ۔ ن 

ی    ن 
 
ہ کس ےلوگ  ی 

 
ء کرئ لدی کا  ھ ج 

 
 ےپ

ں ا ک کءموں می 
ب
ے اور  ی

 
ھے ن کءرئ

 
پ

ں  می  دہ  وف سےاور  اما 
ب
ے رہ  اور  ج

 
ء کرئ

ھے
 
مءرے آگے  پ زہ   ۔ عءخ 

َّيۡۡتِٰ  يسُٰرِعُوۡنَّه ّـَنَّا  وَّهفِِ الۡۡ يَّدۡعُوۡن
غَّب ا هَّب ا و َّه  رَّ َّنَّاكَّانوُهۡ و َّه  رَّ  ا ل

 ههه خٰشِعيَِّۡه

91. And she (Mary) 

who guarded her 

chastity, so We 

breathed into her 

through Our spirit, and 

We made her and her 

son a sign for peoples.  

  سح   )مت   مر(وہ اور 
ب
ے حف
ب
 ءئ

ب
 یک تظ

ی غ 
ب
ئ م  ۔ یت کصمان  ک دی ہ 

ب
ھون و پ 

 
ت

ے
ب
ں سا ئ ی روح  می 

ب
ئ ں سےان   اورمی 

ء ا ء دن 
اب ے کوس ا اورکو س ی 

 
ئ ن 
ن  ی ان ک کے 

ب
ءت
 
س
ب

 ی

ے ۔
 
لئ ل عءلم کے   اہ 

نَّتۡه  ال َّتِّۡ ه وَّه هَّا  اَّحۡصَّ ََّ  ـنَّفَّخۡنَّافَّه  فَّرۡ
وۡحِنَّا  مِنۡ    فيِهَّۡا عَّلنۡهَّٰا  وَّه  ر ُ  وَّه  ََّ
َّهَّا ه َّة ه ابنۡ َّمِيَّۡه   ايٰ  ههه ل ـِلعۡلٰ

92.  Indeed,  this  your  

religion, is one religion, 

and I am your Lord,  

so worship Me.  

ی     ن 
 
ہ کس مہءر ی 

 
ن ات ی  دی  نان ک ہ   دی 

ں  اور ہ ے وںمی  مہءرا ہ 
 
و  بر ت

 
می ری ت

ءدت کرو۔  عا 

ة ه امُ َّة  امُ َّتكُُمۡ   هذِٰهٖ ه  انِ َّه احِدَّ  و َّه   و َّ
َّا  ب كُُمهۡ اَّن  ههه فَّاعۡبدُُوۡنِه  رَّ

93. And they have 

divided their affair      

among themselves. All, 

to Us, shall return. 

کڑے اور
 
کڑے ن

 
ے ن
ب
ہوں ئ
ب
ء اب  کردن 

ملے  ے معء
ب
ئ ن  ں کو ا  کو سب  ۔آ ی س می 

مءری طرف  ء ہ ےہ 
ب
 ۔لوٹ کر آ ن

عُوۡ ا  وَّه هُمۡه    تَّقَّط َّ َّهُمۡه   اَّمۡرَّ ه  بَّينۡ  كلُ  
َّا  َّـينۡ عُوۡنَّه  الِ َِ  ههه رٰ

94.   So whoever does 

righteous deeds and he 

is a believer, so no 

rejection there will be 

of his effort. And 

indeed, We, of it, are 

recording.   

و  ی س ک  گءن  کرج  ا 
ب
وگء  وہ اور اعمءلی ہ 

ں  مومن ہی 
ب
و ب
 
ے گیت

 
ءئ گءں ج  ی 

 
اسکی  ران

ش ۔ 
 
م اورکوس  ہ 

 

ء
ب
ا ی 
 
رہ ے  لکھ     وکاس   ی ق

ں ی   -ہ 

نۡ  لۡهفَّمَّ هُوَّ  وَّه مِنَّ الصٰلحِٰتِه ي َّعۡمَّ
انَّه   فَّلََّ    مُؤۡمِن   عۡيِههٖ    كُفۡرَّ    وَّه  لسَِّ
َّهٗ  انِ َّا  ههه كتٰبِوُۡنَّه  ل

95.  And there is a 

prohibition upon a 

town, which We have 

کء خرام اور وچ 
ی  کسیہ ے ہ 

 
سئ
م  ح سے ن ری 

ہ 

ء لاک کر دن  ے ہ 
ب
 - ئ

 

ء
ب
ا ی 
 
ں  وہی ق ہی 

ب
لوٹ  ب

رٰم ه    وَّه لَٰه    حَّ َّة ه    عَّ َّكۡنهَّٰا      قَّرۡي اَّهۡل
مُۡه ه   اَّنّ َّ عُوۡنَّه    لَّ َِ َّرۡ  ههه ي



destroyed. Certainly, 

they shall not return.  
ں گے۔ کر  ی 
 
 آئ

96.  Until   when   are 

let loose, Gog and 

Magog. And they, from  

every  elevation, will 

descend.  

ک کہ
 
ہءں ن ب ب  ں ج  ی 

 
ءئ ے ج 
 
ئ ن  ھول د

 ک

وج ءج  وجاور  ن  دی سے  وہاور  مءج  لاب ر ن  ہ 

ں گے ل ن ڑی 
ک
ب
 ۔ن

تّٰٰٓ  تۡ  اذَِّاحَّ وۡجهُفُتحَِّ َُ َّاۡ وۡجهُ وَّه ي َُ  مَّاۡ
دَّب   مۡهههُوَّه ِ حَّ  ي َّنسِۡلوُۡنَّهم ِنۡ كلُ 

 ههه 
97. And shall draw near 

the promise in truth. 

Then   behold,   these,   

will stare in horror, 

the eyes of those who 

disbelieved. “O woe to 

us, indeed we were in 

heedlessness of this, but 

we were wrongdoers.”  

ے  اور
 
ءئ ب آج  ری 

 
ء ۔  وعدہف ءگہءںشچ 

ب
و ن
 
 ت

ں وہ ی 
 
ءئ ی رہ ج 

 
ھئ
ی کی پ 

 
ھئ
ں پ  ھی 

ک
ب
ان  آی

ے لوگوں کی
ب
ہوں ئ
ب
ن ر کا   ج 

ب
ے    ء۔کف

 
ءئ ہ 

ءمت
 
مءری س   ہ 

 

ء
ب
ا ی 
 
م رہ ےی ق

لت  ہ 
ب
ف
ب
غ

ں لکہ سے اس می  م ن  ھے ہ 
 
پ ی  ءلم ۔ ہ 
ب
 ظ

َّبَّ  وَّه ُ الوَّۡعدُۡ اقتََّۡ َّـق  هَِِّ  فَّاِذَّاالۡۡ
ة ه ارُ  شَّاخِصَّ كَّفَّرُوۡاَؕ ال َّذِينَّۡ اَّبصَّۡ

ٰه َّنَّا ي َّة ه   فِِۡه   كُن َّا   قَّدهۡ وَّيلۡ  م ِنۡه   غَّفۡل
ا    ظٰلمِِيَّۡه كُن َّابَّلۡ هذَّٰ

98.  Indeed, you and 

those whom you 

worship other than 

Allah are fuel for Hell.  

You will arrive there.  

م
 
 ت

 

ء
ب
ا ی 
 
کیوہ اور  ی ق

ب
ا م ج 

 
ے  ت

 
ءدت کرئ عا 

و    کے سوا  الله ہ 
ب
ن و دھن ہ  اب دوزخ  گےای 

م ۔ کء
 
ءں ت ح   وہ 

ب
ہن
ب 

 و گے۔

دُوۡنِ  مِنۡ    تَّعبۡدُُوۡنَّه    مَّا   وَّه  انِ َّكُمۡه
بُهالٰلِّ  َؕ  حَّصَّ ن َّمَّ هّـَ َّا  اَّنـۡتمُۡهََّ لََّ

 ههه وَّارِدُوۡنَّه
99.  If these had been 

real gods, they would 

not have come there, 

and all, therein, will 

abide.  

ہاگر  ے ی 
 
وئ ل معی ود  لوگ ہ 

ب
ہ داج و یب

 
ت

ں ے اس می 
 
وئ ںسب  اور ۔ہ   اس می 

ں گے۔ ی   رہ 

َّوهۡ ءِه      كَّانَّه      ل ٰٓؤُلَاَّ َّة ه      هٰ  م َّا       الَِٰ
دُوۡهَّا ه  وَّه   وَّرَّ  خٰلدُِوۡنَّه   فيِهَّۡا    كلُ  

  
100. For them will be, 

therein, wailing. And 

they, therein, will not 

hear (anything).  

ک
ب
ن و گءے ا ے ہ 

 
ءں لئ ء وہ 

ب
لان اس وہ   اور ج 

ں ں گے  می  ہ سن سکی 
ھ ( یب ھی  کچ   

پ
 ۔)

مُۡ  لَّ  فيِهَّۡاهُمۡ  و َّهزَّفيِۡۡ   فيِهَّۡالََّ
عُوۡنَّه  ههه يَّسۡمَّ

101. Indeed, those, has 
gone forth before for 
whom from Us 
kindness, they will be 
far removed from it.   

ی    ن 
 
ی ب ہلے  وگل وہ کس کی ہ   

و ج رر ہ 
 
مف

ے  ہ ے
 
لئ ن کے  مءری طرف سےج   ہ 

ی
 
ھلات وس سے دور اوہ  ۔پ   ں گے۔ہ 

َّقَّتۡهال َّذِينَّۡ  انِ َّه ب مُۡ  سَّ  م نِ َّالََّ
هالۡۡسُۡنِٰٰٓ   ٰٓٮ كَِّ ٰ  مُبعَّۡدُوۡنَّ    هَّاعَّنۡه   اوُل

 ههه 



102. They will not hear 

the slightest sound of it 

(Hell). And they, in 

those things for which 

desire their hearts, will 

abide forever. 

ں  ہی 
ب
ں گے ب ی 

ب
کی  )دوزخ( سا وہشئ

ٹ  ھی ۔ سرسراہ   
پ

ی زوں  ان - وہاور  چ 

ں  ں گے کی سح  می  ش کری  واہ 
ب
ان  ج

ہ -دل ےک
 
می ش
ں گے۔  ہ  ی   رہ 

عُوۡنَّهلَّ يَّسهۡ هَّا مَّ سِيسَّۡ  فِِۡههُمۡ وَّه حَّ
 خٰلدُِوۡنَّه  اَّنفُۡسُهُمۡه  اشۡتَّهَّتۡه مَّا 

 ههه 
103. Will not grieve 

them the greatest 

horror and will meet 

them the angels, “This 

is your Day that which 

you  have  been  

promised.”  

ں ہی 
ب
ن کرے ب مگی 

ب
کو ع

ب
ھءری  گء ان ن ڑا پ 

وف 
ب
ھیج  

پ
ءتاور  ۔

 
ں گے انکر ملاق  ی 

ے سے
 
ئ
 
ش ر
ب
ہی  ۔ ف مہءرا ہ ےب 

 
دن   ت

م سےح س کء 
 
ھء۔وع ت

 
ء پ
 
ءن ء ج   دہ کا 

زُۡنُّمُُه  لَّ  ۡـفَّزَّعهُ   يََّ هُ   ال  الَّۡكۡبَِّ
َّقٰٮهُمُهوَّه ٰٓٮ كَِّةهُ تَّتَّل ٰ َّل اَۖؕ هالۡۡ َّوۡمُكُمُ  هذَّٰ ي

  تُوۡعَّدُوۡنَّه   كُنتۡمُۡه   ال َّذِىۡه

104.   The  Day  when 

We shall fold up the 

heaven like the folding 

of scrolls of records.   

As We began the first 

creation, We shall 

repeat it. A promise     

upon Us.  Indeed, We 

shall do. 

پ ٹ  ح س دن مدلن  ں گے ہ    آسمءن کو  ی 

ی سے
پ ٹ  ج  ےلن 

 
ءئ ں دئ ے ج  ی   طومءر ہ 

ءت کے۔ ون 
 
ھی ح س طرح  مکی

 
پ
دا کی 
 
ا ای 

ے
ب
م ئ ہل  ہ  لقی ب 

ب
م اس کء   -کی ج ہ 

ں گے اعءدہ  ہ وعدہ ہ ے ۔کر دی  م  ی  ہ 

  ۔ن ر

 

ء
ب
ا ی 
 
م ی ق ں۔ ہ  ی  ے والے ہ 

ب
 کرئ

َّوۡمَّ  َّطۡوِى ي آءَّ ن مَّ ـى ِهالس َّ  كَّطَّ
 ِ جِل  ِ ا  للِكُۡتبُِهالس  َّا    كَّمَّ انۡ بَّدَّ

لَّ  لقۡ  اَّو َّ َّا  وَّعدۡ ا  ن عُِيدُۡههٗخَّ َّينۡ   انِ َّا  عَّل
  فعِٰليَِّۡه كُن َّا

105.  And indeed, We 

have written in the 

Psalms, after the   

reminder that the earth 

shall be inherited by 

My righteous slaves.  

ی   اور  ن 
 
ھء کس

 
ء پ کھ دن 

ے ل
ب
م ئ ں  ہ  ور می  زت 

حت صن 

ب

عد  ن نکہ  کے ب  وارث کے  زمی 

وں گے  لح می رے ہ  دے صء اب  ۔  ی 

َّـقَّدۡ  وَّه َّا ل بُوۡرهِكَّتَّبنۡ مِنۡ  بَّعدِۡ  فِِ الز َّ
كۡرِ  هاَّن َّ الذ ِ َّرِثُهَّا  الَّۡرۡضَّ هي َّادِىَّ  عِب
 ههه نَّهالصٰلحُِوهۡ

106.  Indeed, in this 

there is a message for 

a people who worship.  

 

 

ء
ب
ا ی 
 
ں ی ق ءم اس می 

ب
ع ی    ہ ے ن 

ب
لوگوں کے ان

 
 
و    ےلئ ءدت کرج  ےعا 

 
ں ئ ی   ۔ہ 

ا    فِِۡه   انِ َّه َّلغٰ ا     هذَّٰ َّب قَّوۡم ه     ل  ل ِـ
َؕ  ههه عبٰدِِينَّۡ

107.    And  We  have  

not  sent you except  as  
ں اور ہی 
ب
ء ہ ے  ب چ  ھن 

پ 
مکو
 
ے ی
ب
م ئ ه وَّه مگر ہ  لنۡكَّٰ حَّۡۡة هالِ َّ  مَّا  اَّرۡسَّ  رَّ



a mercy for all the  

worlds.  
ء کر اب ے۔ رحمت ی 

 
لئ وں کے 

ب
ہءت مءم چ 

 
َّمِيَّۡه ی   ل ـِلعۡلٰ

108.    Say:  “It  is  only 

revealed  to  me  that  

in fact your god is  

only  one  God.  Will 

you then surrender.”  

ء وحی ی سکہ کہدو  ی ج  ج 
ھن 
پ 

ی ہ ے 
 
ی ری مت

تکہ   طرف
 
ن ق
 

ق
م سب کء معی ود در ح

 
 ت

ی معی ود ہ ے  مان ک ہ 
 
ء ت و کا 
 
ردار  ت ی 

ب
رمءت
ب
ف

و۔ ے ہ 
 
ءئ و ج   ہ 

َّاقُلۡ  َّا   الَِّ َّهيوُۡحٰ   انِّ َّ ٰـه   الَِٰكُُمۡهاَّنّ َّ الِ
احِد ه   م ُسۡلمُِوۡنَّه فَّهَّلۡ اَّنـۡتمُۡهۖ  هو َّ

109.    So,   if   they 

turn  away,  then   say:   

“I  have  announced to 

you all alike. And I do 

not know,  whether  it 

is near  or  far that  

which  you  are 

promised.”   

ھر اگر ہ  پ  ں  ی  ری  ھی  ہ پ 
و کہدو کہمنب

 
ں  ت می 

م سب کو 
 
ء ہ ے ت ے آگءہ کر دن 

ب
کسءں ئ ی 

ہاور  ۔ طور ن ر
ب
ھکو معلومب ں مچ  ب کہ  ی  ری 

 
ف

ء  ہ ے م سے وعدہ  کء  ح س دور ہ ے ن 
 
ت

ء ہ ے
 
ءن ء ج   ۔  کا 

 عَّلَٰه اذَّٰنـۡتكُُمۡه فَّقُلۡهتَّوَّل َّوۡا  فَّاِنۡه
وَّآء ه هاَّدۡرِىۡ   انِۡهو َّه سَّ  بَّعِيدۡ هاَّمۡ  اَّقَّرِيبۡ 
 ههه تُوۡعَّدُوۡنَّهم َّا 

110. Indeed, He knows 

of the loudly said 

word, and He knows 

what you conceal.  

 

 

ء
ب
ا ی 
 
ء ہ ے وہ ی ق

 
ا
ب
ءی ے  ج 

 
ءئ و ن کءر کر کی ج  ج 

ءت ء ہ ے وہ اور ن 
 
ا
ب
ءی و ج  ے ج 

 
ءئ ھا   
م چ
 
و  ت  -ہ 

َّمُ     انِ َّههٗ َّعۡل َّـهۡرَّه ي ه  الۡۡ  وَّه  القَّۡوۡلِه   مِنَّ
َّمُه َّعۡل   تَّكۡتُمُوۡنَّه   مَّا ي

111. “And I do not 

know, perhaps this 

may be a trial for you 

and an enjoyment for 

a fixed period.”  

ںاور  ں می  ہی 
ب
ء ب

 
ا
ب
ءی د وہ ج  ءن 

 
و س ش  ہ 

 

آزمءی

 
 
لئ مہءرے 

 
ے رہ  اور  ےت

 
ھءئ
 
دہ اپ
 
ءن
ب
ءق  اب

ک
 
 ۔  ان ک مدت ن

َّعَّل َّهٗ    اَّدۡرِىۡه    انِۡه  وَّه َّة      ل ل َّـكُمۡ      فتِنۡ
 ههه  حِيۡ    الِٰ      مَّتَّاع  وَّه

112. He said: “My 

Lord, judge with truth. 

And our Lord is the 

Beneficent, whose help 

is sought against that 

which you ascribe.”  

ےکہء   
ب
صلہ  بر اے می رے  اس ئ ی 

ب

ق

ھکر دے 
 
مءرا    اور۔ جق کے سءپ    بر  ہ 

ءن یمدد   ح س کی ےہ   مہرن 
 
ءت   ظلب کی ج 

ر  اس ہ ے و  ی  م ی  ج 
 
ےت

 
ء ن کرئ و  ا   ۔ہ 

هقلَّٰ   ب ِ َّه   احۡكُمۡه   رَّ ِهباِلۡۡ َّا  وَّه    ـق  ب نُ    رَّ
حۡۡنُٰ       مَّا عَّلَٰ    الۡۡسُۡتَّعَّانُهالر َّ
    تَّصِفُوۡنَّه

     
 


